
Zaklad na otoku. 
&a Mgleškaga prevedel Paulus, 

(Dalje.) 
„Pri moji •bergli, lepšega predloga 

vam nobeden živ mornar ne more sta
viti r 

» „Torej moram odgovoriti?" seniv-
u-ašai s skočim so glasom. Iz Sil 
verjevih zbadljivih besed sem jasno 
raauu»t»fc da visi smrf nad mejo giavo. 

„,Tihče >&s ne priganjal Premis 
Ute si! Veste, čas tako prijetno mine 
v vaši družbi!" 

„Dobro", sem pogumno deial. „Ce 
moram izbrati, imam tudi pravico, da 
^vem kako stvari stoje, zakaj in ka
ko ste prišli semkaj v kočo in kje so 
mej: tovariši." 

„Kako stvari stoje!" je zagodmjal 
%den upornikov. „Srečen, ki bi to ve
del r 

,Drži jezik za zobmi, če te nihče 
ae VDraša!" se je zadri Silver. In 
prijazno se je spet obrnil k meni: 

„ Včeraj' zjutraj je prišel k nam g. 
doktor Liveseu z belo zastavo. Dejal 
« : „Ka itan Silver, — izgubljeni ste! 
Ladjo ni več!" — Nisem verjel! Po
sedali smo in res, groma, „Hispanio

la" je izginila — —! Nikdar 
v življenju še nisem videl koga, ki bi 
bil tako neumno zijal, kakor smo zi 
iali mi tisfikrat —! „Dobro", je dejal 
zdravnik. »Pogodimo se!" — In pogo
dili smo se in tu smo sedaj in zaloge 

i in drve, ki ste jih tako skrbno nabra
! li, vse je naše! Kam je odšla vaša 
i družba, tega pa ne vem I" 

Mirno je vlekel iz pipe. 
„Pa ne mislite", je nadaljeval, „da 

ste tudi vi vključeni v pogodbo; Zad
nje, kar sva se menila, je bilo tole: 
koliko vas bo odšlo? sem ca vprašal. 

1 — „Stirje", je odgovoril. „ln eden iz
med nas je ranjen. Tisti fant pa ne 
vem, Kje je. Vrag ga naj vzame! Siti 
smo ga!" — To so bile njegove zad
nje iLosede!" 

„In to ;e bilo vse?" 
„In to je bilo vso, moj siti!' 
„ln sedaj se moram odločiti?" 
,.In sedaj se morate odločiti, prav 

gotovo da!" 
„Dobro! — Nisem tako neumen, da 

bi ne vedel, kaj mi je storiti. Naj pri
de najhuiše nad mene, malo me brig*. 
Dovoli smrti sem videl te dni! — Pa 
[ar besed vam moram še poprej po 
vedati!" sem pridjal in bolj in bolj se 
sem razburial. „Prvič tole: V slabi ko

ži ste! Ladjo ste izgubili, zaklad ste 
izgubili, moštvo ste izgubili! Vse se 
vam je ponesrečilo! In če hočefe vede
ti, kdo je to storil, vedite — to sem — 
storil jaz! Jaz sem tičal v jabolčnem 
sodu tisto zadnjo noč na* krovu in sem 
cul vaše besede, John, in Dickove, —
in Handsove, ki leži sedaj na — dnu 
morja! In vso sem povedal svojim lju
dem, še preden je minila ura. In jaz 
sem odrezal sidro, jaz sem ubil straž
nika, ki ste ju postavili na ladjo, in 
jaz sem jo spravil na varno mesto — 
kjer je ne morete najti, nobeden med 
vas ne! Jaz sem vse to naredil in ne 
bojim se vas! Ubijte me, če me hoče
te, ali pa mi prizanesite. — Se eno 
bom povedal in nič več, Ce mi priza
nesete — naj bo pozabljeno, kar se je 
zgodilo! In Če bodete kedaj na zatož 
ni klopi zaradi uporništva, rešil vas 
bom. če mi bo le mogoče! — Na vas 
io da se odločite, da izberete! Ub.jU: 
me in storite še eno hudobijo, ali pa 
me pustite živega, da vas rešim ve 
šal!" 

Nehal sem, ker mi je zmanjka ) sa 
pe. — in nobeden se ni genil, vsi *o 
molčali in zi ali v mene kakor telet«. 
In .,e so molčali, ko sem nadaljeval: 

„Vi, Silver, ste mislim najboljši ia

med tehle budi tukaj. Ce se mi kaj 
hudega zgodi, hvaležen sem vam al o 
poveste zdravniku, kako sem s rejo! 
SVOJO usodo!" 

Mislil bom na to!" je odgovurii :> 
tako čudnim naglasom, da nisem ve
de" ali se norčuje iz mene, a!i pa mu. 
uga'a moja srčnost. 

„In !az še eno pristavim!" vzklik
ne stari, temnozagoreii mornar Mor
gan — tisti, ki sem ga videl v Silver 
jevi krčmi v Bristolu — „on je spoz
nal „Crnega psa"!" 

„In jaz še tudi eno!" je dejal naS 
neicanji kubar. „Pri moji leseni ber> 
gli tule, — on je ukradel Billu zemlje
vid! Gladko in kratko — on nas je vse 
uničil! ■ 

„ln zato mora iti!" se je zadri se» 
daj Morgan pograbil nož in skočil po« 
konou. 

„Proč tu!" je zakričal Silver, — 
„Kdo si ti, Tom Morgan, in kdo je to
ka kapitan? Naučil te bom! Pridi mi 
na pot, pa pojdeš, kamor je Sel — žft 
mnogoteri, ki se je drznil, mi pogle
dati med oči!" 

Morgan je obstal. Niegovi tovari« 
si pa so preteče godrnjali: 

Prav je dejal Tom!" j« eden re* 
bel. ' 



„Ne damo se več voditi za nos!" 
je godel drugi, 

„Ali se hoče kateri izmed vas z 
menoj poskusili —?" je kričal Silver, 
se sklonil z zgornjim telesom naprej , 
stegnil vrat in z izbuljenimi očmi div
je gledal tovariše. „Povejte, česa že 
lite! Srečoiovci ste in veste, kako se 
taka zadeva poravna! Vzemi svoj nož, 
kdor si upa, In pokazal mu bom, ka 
ke barve je njegova kri, pri moji be»> 
gli, še preden mi bo pipa ugasnila!" 

Nihče se ni genil, nihče ni zinil 
besedice. 

„Tako torej —!" je nadaljeval in 
vtaknil pipo spet v usta. „Nobeden si 
ne upa ? — Sfrahopetneži! — Poslu 
šajte torej, ako razumete angleški! — 
Jaz sem vaš kapitan, Izvolili ste me, 
ker sem najboljši izmed vas vseh. In 
ker nimate poguma, da bi se poskusili 
z meno;, pa bodete ubogali! — Tega
le fanta imam rad, ugaja mL boljši je, 
nogo katerikoli izmed vas. In tisti se 
na' oglasi, ki si mu upa kaj zalega 
storiti 1" 

Spet so vsi molčali. 
Raven kakor sveča sem stal ob 

steni, sroo mi je bilo kakor kladivo, a 
j^paujc nja' rešitev. 20 mi Je pslaSalo, 

Silver je sedel na sodčeku in se 
naslanjal na sfeno, pipa mu je visela 
v ustih, miren je bil na zunaj, pa nje
govo oko je neprestano begalo po to
variših. 

In eden za drugim se je izmuznil 
v najbol5 oddaljeni kot. Tam so šepe
tali med seboj in njihovi pogledi so 
švigali sem k nama. Pa zdelo se mi 
je, da gleda''o bolj Silverja ko mene

„ Videti je, da mi imate mnogo po
vedati!" je dejal in pljunil po tleh. — 
„Le kar zinite!" 

„Dovolite, gospod kapitan!" je od
go oril eden izmed njih, dolg, suh člo
vek kakih 35 let, zoprnega pogleda in 
rumenih oči ,,Precej svobodni ste s 
svo..imi pravicami! Moštvo je nezado
vol,no, ne da se več imeti za norca. 
Priznamo, da ste naš kapitan za zdaj 
— pa tudi ml imamo svOjO pravice. In 
sklicujoč so na te svoje pravice vas 
prosim, dovolite, da se odstranim k po
svetovanju !" 

Izbrano je pozdravil Silverja ter 
odšel iz koče. In za njim so šli njego
vi lovariši, .eden za drugim, vsak je 
pozdravil Silverja, vsak jo pridjal o
pravičilo. 

Sama sva ostala v koči. 
Hlastno je vzel nino iz ust. 

^Poslušajte, Jim!" mi je tiho šepe
tal. „Vaše življenje visi na niti in kar 
je še hujše, utegnejo vas mučiti! — 
Mene bodo odstavili. Pa vedite, jaz dr
žim z vami. naj pride, kar hoče! Po
prei sem sodil drugače. Cisto sem že 
obural, — naj vse vzame vrag, sem 
mislil. Ko pa sem čul vas, sem spoz
nal, da ste pravi mož. Dejal sem si: 
Drži se Jima in Jim se bo držal tebe. 
Eden za drugega! Vi me rešite vešal 
— jaz pa vam rešim življenje! 

Jasnilo se mi je. 
„Mislite, da je vse izgubljeno?" — 

sem vprašal. 
„Vse —! Ko sem pogledal po pri

stanišču in videl, da lad.e ni več — 
žiJav sem, veste, — pa tistikrat me je 
pri'elo! — Tile ljudje, ki sedajle zbo
rujejo, ti so vam norci in strahopetne
ži! Hešil vas bom iz njihovih rok! — 
Amoak, Jim — vi rešite Silverja vr 
vi!" 

Nisem vedel, kaj naj odgovorim . 
.Nemogoče se mi je zdelo, kar je zati
'tevai — on, stari morski ropar, kolo 
vodja upornikov! 

„Storil bom, kar bom mogsl! sem 
de'aJ 

„Volja!" jo vzkliknil Dolgi Joim 
„To so odkrite bosede ioi pri moji ber

gli, spet imam upanje!" 
Sepal je k treski, ki je žarela v 

steni, in si je iznova nažgal pipo. 
„Jim", je nadaljeval, »'az imam 

glavo na pravem mestu! Sedaj sem na 
graščakovi strani Prepričan sem, da
ste spravili lado kam na varno. Ka
ko ste to naredili, ne vem,' pa na var
nem je. Hands in njegov tovariš sta na 
dnu morja. Nikoli nisem kaj posebne* 
ga pričakoval od teh dveh. Poslušajf* 
mo! Jaz vem, kedaj je igra izgublja 
na, az pa tudi vem, kdo je brihtf* 
fant! Ej, nidva bi mnogo dosegla 

Nalil si je žganja. 
..Ali hočete poskusiti, prijatelj?" \a 

vprašal. In ko sem odklonil, j 1 dejal -s 
„Dobro! Ga bom pa sam narc ti poži
rek! Pokrenčati se moram, huda uca 
se bliža! — Mimogrede, zakaj neki JJK 
mi dal zdravnik tisti zemljevid?" 

Moj obraz je kazal tako nedolžno 
začudenje, da se mu je zdelo vsako
vprašanje odveč. 

„No dobro, pa dal mi ga je in M 
tem nekaj tiči — dobro ali slabo!" 

In zopef ]e potegnil požirek 2gani 
ja in stresal z glavo kakor, človek, klf 
zre v negotovo, težko bodočnost. 

■ (Dalje prihodnja^ i 


